BEL1 i BEL 6

Stori bilong Bel na bilong
Bikpela Snek Masalai

Danielisave long trik bilong ol pris bilong Bel

1 Taim King Astiages i dai pinis, Sairus bilong
kantri Persia i kamap king.

2 Daniel i stap pren tru bilong King Sairus, na
king i laikim em tru. King i no laikim ol arapela
“Pren Bilong King” olsem em i save laikim Daniel.
Danieligat wok bilong givim gutpela tingting long
king.

30l man bilong Babilon i gat wanpela giaman
god ol i kolim Bel. Olgeta de ol pipel i mas givim
ofa long Bel inap olsem 12-pela basket gutpela
plaua na 40 sipsip na 250 lita wain.

4King Sairusiting, Bel emigod tru, na olgeta de
em i save go lotuim em. Tasol Daniel i lotuim God
bilong em yet.

5 Long wanpela de king i askim Daniel olsem,
“Bilong wanem yu no save lotuim god Bel?” Na
Daniel i bekim tok olsem, “Mi no inap lotuim
wanpela god ol man i bin wokim long han bilong
ol yet. Nogat. Mi save aninit tasol long God i gat
laip, em God i bin mekim kamap skai na graun, na
em isave bosim olgeta manmeri.”

6 Orait king i askim em, “Bilong wanem yu ting
god bilong mipela em i no gat laip? Ating yu no
lukim ol dispela planti samting emisave kaikaina
dring long olgeta de?”

1:3: Ais 46.1, Jer 51.44
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7Na Daniel i lap na em i tok, “King, yu no ken
larim ol i giamanim yu. Dispela god ol i kolim Bel,
em ol i bin wokim long graun na ol i karamapim
long bras tasol, em ino bin kaikai o dring wanpela
samting. Nogat tru.”

8 King i harim dispela tok na em i kros na i
singautim ol pris bilong Bel. Em i tokim ol strong
olsem, “Sapos yupela i no soim mi olsem, dispela
god Bel yet i save kaikai ol dispela ofa, orait mi
bai kilim yupela i dai. Tasol sapos yupela i soim
mi olsem, Bel yet i kaikai ol dispela ofa, orait bai
Danielimasidai, long wanem, em i tok bilas long
god bilong yumi.”

9 Daniel i orait long dispela tok bilong king. Ol
pris bilong Bel ol inap long 70 man, na ol i gat ol
meri na pikinini tu.

10Daniel wantaim kingigolonghauslotubilong
Bel.

11 Na ol pris i tok olsem, “King, mipela bai i go
ausait, na yu yet yu putim ol kaikai long tebol
na redim wain. Taim yu go, yu pasim dua gut
na yu putim mak bilong king long em. Na long
moning yu kam bek. Sapos Bel i no bin kaikai
olgeta samting, orait yu ken Kkilim mipela i dai.
Tasol sapos em 1 pinisim ol kaikai, orait Daniel i
mas dai, long wanem, em i sutim tok nogut long
mipela.”

12 Tasol ol pris i no wari tumas, long wanem, ol
iwokim pinis wanpela dua i hait i stap aninit long
wanpela tebol insaitlong hauslotu. Olsem nalong
olgeta nait, ol i save go insait na pinisim kaikai.

13 Orait taim ol pris i go pinis, king i putim ol
kaikailong tebol.
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14Na bihain Daniel i tokim ol wokboi bilong em
long bringim sampela sit bilong paia na tromoim
nabaut long plua bilong haus lotu. King wanpela
tasol i lukim ol i mekim dispela samting. Na
bihain ol i go ausait na pasim dua. Na ol i putim
mak bilong king long dua, na ol i go.*

15 Long nait ol pris wantaim ol meri na pikinini
bilong ol, ol i kam insait long haus lotu, olsem ol
1 save mekim olgeta taim, na ol i pinisim olgeta
kaikai na ol1idringim olgeta wain.

16 Long moningtaim tru king na Daniel tupela i
go long haus lotu.

17 Na king i askim Daniel olsem, “Ol i brukim
mak bilong mi?” Na em i bekim tok, “Nogat,

bikman. Ol1ino brukim.”
18 Na taim ol i opim dua, king i lukim tebol i stap

nating na em i singaut olsem, “Bel, yu bikpela. Yu
no save giaman.”

19 Tasol Daniel i lap na i pasim king na i tok, “Yu
wet. Lukim plua pastaim. Orait nau yu tokim mi,
yu lukim lek bilong husat?”

20 Na king i tok, “Mi lukim lek bilong ol man na
meri na pikinini.”

21Nakingikros olgeta na emigivim odalong ol
pris na ol famili bilong ol i mas kam long em. Na
olisoim king dispela dua hait ol i save kam insait
long en na pinisim ol kaikai i stap long tebol.

22 Olsem na king i tok na ol i kilim i dai ol
pris. Na em i givim piksa bilong giaman god Bel

* 1:14: Olipasim dua na putim mak bilong king long en. Olsem na
sapos wanpela man i laik hait na opim dua, em bai i brukim mak
bilong king, na ol bai i save olsem em i bin i go insait.



BEL 23 iv BEL 29

long Daniel. Na Daniel i bagarapim dispela piksa
wantaim haus lotu bilong en.

Daniel i kilim snek masalai
23 T gat wanpela bikpela snek masalai tu, ol

Babilon isave lotu long en.

24Wanpela de king i tokim Daniel olsem, “Yu no
ken tokim mi, dispela god i no gat laip. Nogat. Em
igatlaip. Olsem na yu mas lotu long em.”

25 Na Daniel i tok, “Mi save lotuim Bikpela, em
wanpela tasol i God na i gat laip.

26 Na king, sapos yu orait, bai mi kilim dispela
bikpela snek masalai.t Na mino ken yusim bainat
na stik.” King i tok, “Goan. Yu traim.”

27 Orait Daniel i kisim sampela kolta na gris na
gras bilong man na em i kukim olgeta wantaim.
Em i wokim sampela liklik kek na i givim long
dispela snek masalai. Snek i kaikai ol dispela kek
pinis, orait em i solap na bel bilong en i bruk. Na
Daniel 1 tok, “Olaman! Wanem kain god bilong
yupela?”

28 Taim ol Babilon i harim tok long dispela
samting 1 bin kamap, ol i wokim bikpela tok kros
bilong daunim king bilong ol. Ol i singaut olsem,
“King bilong yumi i kamap man bilong Juda pinis.
Pastaim em i bagarapim god Bel na i kilim i dai ol
pris bilong em. Na bihain em i kilim i dai bikpela
snek masalai bilong yumi.”

29011 go long king, na ol i tokim em olsem, “Yu
mas givim Daniel long han bilong mipela. Sapos

T 1:26: Ating tru, dispela snek i gat laip. Tasol Daniel i ting, sapos
emikilim snekidai, dispela baiisoim king olsem, dispela snek em
inowanpela god na olino ken lotuim em.
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nogat, bai mipela i kilim yu na ol famili bilong yu
wantaim.”

300liputim bikpela hevilong king. Na em i pret
naigivim Daniel long han bilong ol.

31Orait olitromoim Daniel i go daun long hul,
ol laion istap long en. Na olilarim em i stap inap
6-pela de.

32] gat 7-pela laion i stap long dispela hul. Long
olgeta de ol i save kaikai tupela man na tupela
sipsip. Tasol ol Babilon i laik bai ol laion i mas
kaikai Daniel, olsem na long dispela taim ol i no
givim wanpela kaikai long ol.

Danielistap long hul bilong ol laion

33 Long dispela taim profet Habakuk i stap long
distrik Judia. Em i bin kukim sup i gat mit na ol
liklik hap bret, naemikarimigo bilong givim long
ol man i bungim kaikai i stap long gaden.

34 Em i stap yet long rot na ensel bilong God i
tokim em olsem, “Bringim dispela kaikai bilong
yu i go long Daniel. Em i stap long Babilon long
hul bilong ol laion.”

35 Na Habakuk i bekim tok olsem, “Mi no lukim
Babilon yet. Na mi no save hul bilong ol laion i
stap we.’

36 Orait enselilitimapim profetlong gras bilong
het bilong em, na em i spit olsem win na i karim
em i go long Babilon. Na em i putim em i go daun
klostu long hul bilong ol laion.

37 Na Habakuk i singaut olsem, “Daniel, Daniel.
God isalim sampela kaikai i kam long yu. Yu kam
na kisim.”

1:31: Dan 6.16-24 1:36: Ese 8.3
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38 Daniel i harim tok bilong Habakuk, na em i
prea olsem, “God, yu bin tingim mi. Yuno save lus
tingting long ol man i laikim yu.”

39 Na em i kirap na i kaikai, na wantu ensel
bilong God i karim Habakuk i go bek long ples.

40 7-pela de bihain, king i go long hul bilong ol
laion, bai em i ken krai long Daniel. Taim em i
kam kamap, em i lukluk i go insait, na em i lukim
Daniel i sindaun i stap.

41 Na king i singaut olsem, “God bilong Daniel,
yu Bikpela tru. Yu wanpela tasol yu God.”

42 Na em i tokim ol man long rausim Daniel i
kam ausait long hul. Na king i tok na ol 1 kisim ol
man ilaik kilim Daniel, na ol i tromoim ol dispela
manigoinsaitlong hul. Nakingiluklukyetistap,
na wantu ol laion i pinisim ol dispela man.
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